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®YHKIIMOHUPOBAHUE AHINIMACKUX ®PA30OBBIX ITIATOJIOB
B INMCBMEHHOM HAYYHOM JUCKYPCE
(K MPOBJIEME CUHTAKCUYECKOMW UHTEP®EPEHIIAN)

I. 3. ®poJoBa

Apocnasckuit 2ocyoapcmeennstii nedazozuueckuii ynueepcumem umenu K. /I. Yuunckozo
IToctynuna B pegakuuto 1 aBrycra 2016 .

AHHOTALUS: CIMAMbsl NOCEAUCHA U3YUEHUIO 0CODCHHOCIEN (DYHKYUOHUPOBAHUSL (DPAZ0BBIX 21A20N08 8 NUCHMEH-
HOM HayYHOM OUCKYpCe (8 HOpme U 8 ycrosusix unmepgepenyuu). Mamepuanom 01 ucciedosanus ovliu evlopa-
Hbl MEKCbl YYUEOHUKOS HA AH2TIUTICKOM 513bIKe N0 MeOPemUtecKUM OUCYUNIUHAM (TeKCUKOLO2USL U CIMUIUCIMUKA),
HANUCAHHbIE HOCUMENAMU A3bIKA U PYCCKOA3bIYHbIMU asmopamu. IIposedeno conocmasnenue xapakmepa QyHk-
YUOHUPOBAHUS AH2IULICKO20 (DPAZ08020 2N1A20NA 8 AHIULICKOM NUCMEHHOM OUCKYPCE AH2ILOS3bIYHbIX U PYCCKOSI-
3bIYHBIX A8MOPOS. BblsslieHbl Cyuau CUHMAKCUeCKol UHmeppeperyuu 8 ynompeoneHuu aH2Iutickux (ppazoswix
211207108 PYCCKOAZbIUHBIMU AGMOPAMU.

KuroueBble ci10Ba: ¢hpasoswiil 2nazoi, cunmakcuieckas uHmeppeperyus, HayuHvlii OUCKYPC.

Abstract: the paper focuses on features of English phrasal verbs in written scientific texts written by native as
well as non-native speakers of English. The study is based on academic texts on lexicology and stylistics, written
by native speakers and Russian-speaking authors. Syntactic interference items of academic discourse in non-native

English texts have been detected and analyzed.

Key words: phrasal verb, syntactic interference, academic discourse.

B Hacrosimieit pabore 00CYKIaOTCS Pe3yJbTaThl
HCCIIeIOBAHMS aHTIIMHCKOTO (ppa3oBOro rimaroja B MUCh-
MEHHOM Hay9HOM (aKaJeMUIeCcKOM) TUCKypce (B HOpME
U B yCIOBUSX HHTepQepeHnun). MccnenoBanme BHIION-
HEHO Ha MaTepHalie¢ TEeKCTOB YYCOHUKOB M3BECTHBIX
QHIVIOSI3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB MO TEOPETHU-
YECKHUM JUCIUIUIMHAM Ha aHIJTHHCKOM SI3bIKE: JIEKCHKO-
norun (M. A. K. Halliday, I'. . AnTpymmiHa), CTUIHCTH-
ke (R. Brandford, }0. M. Ckpe6HeB). AKTyaIbHOCTh
MPEANPHHATOTO UCCICIOBAHUSI OOBACHICTCS TEM, YTO
JAHHBIC TUCIUIUTHHBI N3yYaroTCsl Ha (PHITOIOTHYECKUX
(axympTeTax, OCYIECTBISIOMNX MOATOTOBKY OYIyIIHX
mpernoaaBaTe’ei HHOCTPAHHBIX S3BIKOB IJIST PaOOTHI B
CPeIHUX U BBICIINX y4eOHBIX 3aBEICHUSX, U, CIENOBa-
TENBHO, SBISIIOTCS YacTHI0 OOLICH JIMHTBUCTHYECKON
MOATOTOBKU OyIyIIUX crieruaincToB. CTYIeHT, OCBaH-
BAaIOLINI TEOPETUUECKUE AUCLUUIUINHBI, OJTHOBPEMEHHO
MOBBIIIAET CBOIO OOIIYIO SI3BIKOBYI0 KOMIIETEHTHOCTD Ha
n3ydaeMoM si3bike. OBlajieHue HayYHbIM CTHIIEM H3JI0-
JKEHUS BBI3BIBACT OOJIBIINE TPYAHOCTH B CBSI3U C HHTEP-
(hepeHIrell KOHTAaKTUPYIOIIUX S3bIKOB (aHITTUHCKUHN |
PYCCKHH S3BIKH).

Marepuanom s UCCIEeIOBaHUS ObLIA BBIOpaHBI
TEKCTHI aHTJIOS3BIYHBIX YUCOHUKOB, HAITMCAHHBIC HOCH-
TEISIMH aHTJTHICKOTO SI3BIKA U PYCCKOS3BITHBIMU aBTOPA-
mu (M. A. K. Halliday, W. Teubert, C. Yallop “Lexicology
and Corpus Linguistics. An Introduction”, G. B. Antrushi-
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na “English Lexicology”, R. Brandford “Stylistics. New
Critical Idiom”, U. M. Skrebnev “English Stylistics”).

[Ipu mpoBeaeHNN MCCIETOBAHUS UCIIONB30BAINCH
METOIBl KOH(PPOTATHBHOTO (CONOCTABUTEIHHOTO) aHa-
JIM3a, IeJICHANIPABICHHOTO SKCIICPUMEHTA, KBAHTUTATHB-
HOTO crioco0a ONucaHus.

CpaBuenne (pa3oBbix miarosioB (manee — @) B
yqe6H1/11<ax AHITIOAZBIYHBIX U PYCCKOSA3BIYHLIX aBTOPOB
OCYHIECTBISUIOCH IO CIEAYIONINM MapaMeTpaM: oo1ee
konnuectBo @I, obmas yactorHocTh DI (BBIsIBIICHUE
HanbOoJIee YaCTOTHBIX TJIAr0JIOB B KYKIOM M3 KOPITYyCOB),
YaCTOTHOCTB TIEPBOTO DJIEMEHTA, TIEPEXOAHOCTh 1 HEelle-
pexonHocTh @I, paciiemineMocTs 1 HepaclEIUISIEMOCTh
ctpykTypbl @I, criocodbr obpazopanus OI' (mpemiox-
HBIH, HApeYHBIH, (Pa3oBO-TPEIIOKHBIA CIIOCOOHI),
ynorpetiienne ®I' B THYHBIX ¥ HETUYHBIX (hopmMax
miarona (MHGUHUTHB, TePYHANHN, TPUIACTHE).

®pa3oBble TIArojibl MPeICTaBIsT co00il ocoboe
SIBJICHUE, XapaKTePHOE Ui aHAIUTHYCCKHUX SI3BIKOB, B
YaCTHOCTH JUTs aHHiickoro. K Takomy Ty clioBoco-
YeTaHUM OTHOCST COUCTAHHUs IVIArOJIOB C MPEIIOraMu
(nmocnenoramu): give up (pekpaiars), go on (Mpomo-
JKaTh) U T.JI.

B croBape “The Oxford Dictionary of Current Idi-
omatic English” (1985) naercs ciiemyromiast TpaKTOBKa
JaHHBIX equHAIl: «DPI' — 3TO TIarombHBIE KOMITIEKCHI,
COCTOSIIINE U3 TIAroJIa U OHOM MITH O0JIee TIOCIe Y OIIIIX
Y4aCTHII, KOTOPBIC ACHCTBYIOT KaK OJIHA ITOJTHASI CEMaHTH-
YyecKasl WM CUHTakcuueckasi equauma» [ 1, p. 457].
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[To maenmro A. 1O. I'puropsi, cymecTByIOT IJ1arosisl,
MPECTABICHHBIE COYETAHUEM CJIOB, KOTOPHIE HUMEIOT
OTIPEJICTICHHYIO CTENIeHbh MHTETPUPOBAHHOCTU. Takum
o0Opa3om, TpyIina cjI0B BOCIPUHUMAETCS KaK eIUHUIA
3HAUYCHUS, WA UAuoMa. MOXHO CJAclaTh BBIBOM, YTO
(hpa3oBbIM TIIarojiaM CBOWCTBEHHA MJMOMATUYHOCTH U
HOMHWHATHUBHAsI [ICHHOCTH [2, c. 12].

A. Koysu u P. Makus [3, p. 89] npeiaratot jiekcu-
YECKHE TECTHI /ISl OrpeieieHust uauoMaTuanoctu I
JlaHHBIE TECTHI CIIy>KaT LENbI0 ONMPEACINTh, SBISIOTCS
Y TIPEJICTABIICHHBIC TIIaroJIbHO-aIBepOHAIbHBIE CIIOBO-
codeTaHus CBOOOIHBIMHU SI3BIKOBBIMM CAWHUILIAMH HIIN
)K€ OHH TIPEJICTABISIOT COOOW CEMAaHTHUYECKU HEUJICHH-
moe equHcTBO. A. KoyBu n P. Makun npearator cie-
JTYIOTIINE KPUTEPHH:

1. ®T Bo MHOTHX CTy4asiX MOXXHO 3aMEHUTh CHHO-
HUMOM 0€3 MPEUIOKHON WM HapeyHOU vactuilbl. Ha-
MpUMep, TIIarojJbHO-aIBepONaIbHOE CIIOBOCOYETAHUE
give up MOXHO 3aMETUTh CHHOHUMOM {0 Stop, CJe/l0Ba-
TEJIBHO, give up ABJsieTcs (Pa3oBbIM IJIAr0IOM.

2. Y ®I' HeBO3MOXXHO 3aMEHHTH IJIarojl, a Takxke
3aMEHUTh WIH YCTPAHUTH BTOPOH AIIEMEHT, B TO BpEeMs
KakK IIPOCTOH IJIaroji ¢ HapedrWeM WIH IPEAJIOTOM He
TEpSIeT CBOETO 3HAYCHUS, €CIIM yOpaTh BTOPON KOMIIO-
HCHT.

(1) The transformed scheme of the semantic structure
of dull clearly shows that the centre holding together the
complex semantic structure of this word is not one of the
meanings but a certain component that can be easily
singled out within each separate meaning [4, p. 21].

B crnoBocouerannu single out HEBO3MOXHO yOparh
BTOPOI KOMIIOHEHT 0€3 OTEePH 3HAYCHHUSI, CJICJOBATEIIb-
HO, MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, UTO single out — ppa3oBbIit
IJIarol.

3. Ot @I MoxxHO 00pa30BaTh OTIIIATOJILHOE CYIE-
crButensHoe. Hanpumep, breakdown, closedown.

B paborax Hocuteneil anrmuiickoro si3pika OI' Ha
445 crpanuil TekcTa BcTpevarores 438 pas, a B paboTtax
PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB — 187. JlaHHOE sIBIEHUE MOKHO
obocHOBaTh TeM, 4yTo ®I' XapakTepeH UMEHHO JJIsl aHT-

Tabnuma

Dynxyuonuposanue DI" 6 nUCLMEHHOM HAYUHOM OUCKYPCE

Kpurepuit AHIIIOA3BIYHBIE ABTOPBI Pycckosi3pIuHbIe aBTOPBI
O61ee konmyectso OI° 438 187
KonnuectBo BUI0B (pa3oBbIX [T1arojioB 164 60

Camble ynotpeomsembie @I

Draw upon (8,5 %), deal with (5,7 %),
make up (5,5 %), find out (4,1 %), come
up (3,7 %), stand for (3,2 %), look for, car-
ry over (mmo 2,9 %), look up, put into (1o
3,1 %), turn out (1,6 %), end up, tie into
(o 1,4 %), leave out, be up, come across,
take into, draw on, set up (o 1,1 %), turn
into, grow up, take away , draw up, draw
from (o 0,9 %), break down, account for,
bring into (1o 0,7 %), pick up, turn back,
point out, go on, come down, go through,
look beyond, draw into, leave out into (o
0,5 %)

Deal with (20,3 %), single out (10,1 %),
take into (account/consideration) (9 %),
point out (7,5 %), come into, make up (1o
4,3 %), go on, it goes without saying (1o
3,2 %), find out, sum up (o0 2,7 %), look
for, stand for (o 2,1 %), turn into, go back
(o 1,7 %), draw from, come across, turn
out (o 1 %)

HacToTHOCTH IIEpBOro emenTa OI°

Draw (11,9 %), deal (5,7%), make (5,5 %),
look (5,4%), come (5,3 %), find (4,1%),
stand (3,2 %), turn (3 %), carry (2,9 %),
put, take (1o 2 %), leave (1,6 %), end, tie
(o 1,4 %), be, set (o 1,1 %), go (1 %),
grow (0,9 %), break (0,7 %), account,
bring, point, pick (1o 0,5 %)

Deal (20,3 %), single (10,1 %), take (9 %),
go (8,1 %), point (7,5 %), come (5,3 %),
make (4,3 %), find, sum, turn (o 2,7 %),
look, stand (1o 2,1 %), draw (1 %)

[IepexonnocTh 1 HenepexoaHocTh DI’

Ilepexonnsie ®I' — 64,3 %;
nenepexomubsie OI' — 35,7 %

[epexonusie OI' — 75,4 %;
Henepexoaubsie OI' — 24,6 %

PacmenisieMocTh 1 HepacHIEIIsIEMOCTh
or

Hepacuweruisiembie @I — 94,2 %;
pacieruisiembie OI' — 5,6 %

Hepacuwensiemsie @I — 96,7 %;
paceruisiembie — 3,3 %

Cnioco6 obpazoBanust OI°

Hapeunsrit — 55,7 %;
TpeoKHbIN — 42,4 %;
(pazoBo-npenokHbi — 1,2 %

Hapeunsrii — 42,4 %;
MIPEATIOKHBIN — 57 %;
(hpazoBo-npennIoKHbIi — 3,7 %

Vnorpebnenue OI' B TMUHBIX U HENUY-
HBIX (opmax (MHGUHUTHB, FepyHINH,
MIpUYACTHE)

JInunsie hopmel — 76,4 %;
HenuuHele Gopmbl — 23,6 %

JInunsie popmsl — 66,8 %o;
Hennuuele Gopmbl — 33,1 %
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JHICKOTO SI3BIKa. B pyCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET JAHHOE
SI3BIKOBOE SIBJICHUE, U PYCCKOSI3bIYHBIN aBTOP CKJIOHCH
YHOTPeOIATh CHHOHUMHUYHBIA Hedpa3oBblit raron. [1o
JIAaHHBIM UCCIIEIOBAaHUsA, B pab0Tax HOCHUTEJICH aHTJIMIA-
ckoro si3pika @I" BcTpeuaercst B 2,5 pas3a yaie, 4em B
paboTax pycCKOS3BIYHBIX aBTOPOB.

B xone nccienoBanus ObIIO BBISBICHO, YTO B yueO-
HUKAX, KOTOPbIC ObUIN HAMTUCAHBI AHIION3bIYHBIMU ABTO-
pamu, Bctpeuaercs 164 paznuunbeix @I, B TO BpeMms, Kak
B y4eOHUKaX PYCCKOS3BIUHBIX aBTOPOB — Bcero 60 pas-
mmuHbIX OI'. TekcThl, HalMcaHHbIE HOCUTEIISIMHU aHTTUN-
CKOTO $I3bIKa, KaK MPABIJIO, JICTYE JJIsl BOCTIPUSATHSI, OHH
3By4aT 0oJiee eCTECTBEHHO.

Haubonee yacto B paboTax HOCUTENEH aHITTMHCKOTO
sI3bIKa BCTpeuarotes cienyronme O draw upon, deal
with, make up, find out, come up, stand for, look for, carry
over, look up, put into, turn out, end up, tie into, leave out,
be up, come across, take into, draw on, set up (Tabnuna).

B paboTtax pycCKOS3BIYHBIX aBTOPOB YaIle BCETO
BeTpevatorcs crneaytromue DI deal with, single out, take
into (account/consideration), point out, come into, make
up, go on, it goes without saying, find out, sum up, look
for, stand for, turn into, go back, draw from, come across,
turn out (cM. Tabnuity). V3 mpuBeeHHOI BbIIIE 4YaCTOT-
HOCTH yriorpeonerus O MOXKHO 3aMETHTb MPAKTHUECKU
MOJTHOE HECOBMAJICHNE yOTpeOIeHUs (PPa3oBbIX TIIaro-
JIOB B PEUM Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE aHTIIOSI3BIYHOTO U
PYCCKOSI3BIYHOTO aBTOPOB.

MOXHO 3aMETHTb, YTO CaMblil yrorpeOnsembrid OI°
AHIIOSI3BIYHOTO aBTOPA — draw upon — He BCTPEUaeTCs B
CTUJIE PYCCKOS3BIYHOIO aBTOpa. B TO BpeMsl Kak caMblid
yIOTPeOIIeMbIi IIIaroa pyccKos3bIMHOTO aBTOpa — deal
Wwith — B pe4y aHIVIOSA3BIYHOTO aBTOpa MOTpeOIIsIeTcs B
5 pa3 pexe. [maron make up BcTpedaercs B peuu aHIIIO-
SI3BITHOTO aBTOpa 25 pa3, a B PeUd PYCCKOSIBBITHOTO —
Bcero 8 pa3 (mpumepHo B 3 pasa pexe). M3 nmpuBeneHHoH
TAOJIHIIBI MOYKHO C/ICJTAaTh BBIBO, YTO B PEUH HOCUTEIEH
sI3bIKA M PYCCKOSI3IYHBIX aBTOPOB HAOIIOIAETCSI TPAKTHU-
yecku nosiHoe HeconaaeHue @I Tak, B peun pycckosi-
3BIYHOIO aBTOpPA HE BCTPEUAIOTCSI TAKHUE IVIArOJIbl, KaK
draw upon, carry over, tie into, break down, account for,
bring into, a Takxe MHOTHE JIpyrue. PyccKos3pIuHBbII
aBTOP CKJIOHEH YIOTPEOISTH TE TIIAr0NIbl, KOTOPEIC Yarle
BCEro BCTPEYAIOTCS B OTEUYECTBEHHBIX YUCOHUKAX I10
AQHITHHACKOMY SI3BIKY. B TekcTax y4eOHUKOB PyCCKOS3bIU-
HBIX aBTOPOB Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE YACTO BCTPEUAKOTCS
[JIaroJIbl, HeXapaKTepHBIE ISl peYr HOCHTEICH aHTIIHI-
CKOTO SI3BIKA.

AHanM3 9aCTOTHOCTH HEPBOTO AIIEMEHTA MOKAa3bI-
BaeT, 4TO B pabOTe aHIVION3BIYHOTO aBTOpa Hambolee
JaCTOTHBIMH TEPBBIMH dieMeHTaMu DI sBisrorcs
cnenyromue: draw, deal, make, look, come, find, stand,
turn, carry, put, take, leave, end, tie, be, set, go u np.
(cM. Tabnumy).

B pabore pycckosi3pIUHOTO aBTOpa HANO0JIeE YaCTOT-
HBIMHU NTepBbIMU A5ieMeHTamMu DI sBrisitoTCs cieayomue:
deal, single, take, go, point, come, make, find, sum, turn,
look, stand, draw. bonee noapoOHy0 HHPOPMALIHIO
MOYKHO HaWTH B TIPUBEICHHOMW BBIIIIEC TAOIUIIC.

HccnenoBanue nmepexogHOCTH U HETEPEXOJHOCTH
AHTIMICKUX (Pa30BBIX TIIAr0JOB ITOKAa3BIBAET, YTO B
paboTtax HOCHTENEH aHIIMICKOTO S3bIKa MEePEXOIHbIC
Iaroisl ynotpeomstores B 64,3 % ciydaes, a Hemepe-
XOJIHBIE TIarojsl — ToIbKo B 35,7 %. B yueOHuke pyc-
CKOSI3BIYHOTO aBTOpA MEPEXOJHBIC IIaroIbl YIIOTPEOIIs-
torcs B 75,4 % ciiydaeB, a HEMEPEXOAHbIE IJ1aroibl —
TOJIBKO B 24,6 %. Takum 00pazoM, Ha ypOBHE ITEPEXOA-
HoCTb/HenepexoaHocTh OI" HaOmonaeTcs MeKA3bIKOBas
CHHTaKcH4eckas uarepdepenms. [IpuBeneM mpumepsl
nepexoHbIX U HenepexoaHbix DI B uccaeryeMoM HaMu
KopITyCe.

(2) They work within a kind of metalanguage which
draws continuously upon the devices of rhetoric but
which is not primarily involved in the practical activities
of argument and persuasion [5, p. 22]. B nanHom npen-
JIOKEHUU TIIAroJl draw upon siBISETCS MePEXOIHBIM.

(3) In the novel, however, the model that sustains the
interpretive channels of non-fictional discourse will
eventually break down [4, p. 85]. B nanHoM npumepe
rnaron break down SBISETCS HETIEPEXOAHBIM.

[anee ObUTO0 IPOBEIECHO HCCIIEAOBAHUE CTPYKTYPHI
paclIeIUIIEMOCTH U HepaclemsieMbIX cTpykTyp @I B
aKaJIeMUYE€CKOM JUCKYpCE HOCHUTEJEH aHIJHICKOTO
A3bIKa U PYyCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB. Tak, B peun HocuTenen
S3bIKa HEPACHICTUIIEMBIC TJIATONBI YIIOTPEOISIOTCS B
94,2 % cny4aeB, a pacuiemisieMble — TOJIBKO B 5,6 %.
[IpuBenem npumepsl.

(4) To be more exact, we deal here not with texts, but
with sublanguages underlying them [5, p. 18]. B nanHomM
MIpEUIOKEHUH TTPEICTaBIIEH CiTyvail paciierisiemoro OI.

(5) Summing up, we must say that the first meaning
of the word level suggests the idea of horizontal layers
of some structure [6, p. 25]. B maHHOM npennoXeHun
MIpesICTaBiIeH ciiydail Hepacuierisiemoro @I

B peun pycckos3pI9HOTO aBTOpa HepacHerusieMble
IIarojsl ynorpeomsitorest B 96,7 % ciydaes, a Hepasze-
nsieMbie — B 3 % ciaydaeB. MOXHO cienaTh BBIBOJ, YTO
Ha YpOBHE pacUIEJIseMOCTH U HEpacUIeNIsieMOCTH
(hpa3oBBIX IMIAroJI0B MPAKTHYSCKU HE HAOIIOIaeTCs Cily-
94aeB MEXKSI3bIKOBON CMHTAKCUYECKOM MHTEPEPEHINH.

CyIecTBYIOT TPH OCHOBHBIX CIoco0a 00pa3oBaHus
OI': mpeAnoXXHBIN, HAPEUHBIH U (HPA30BO-TIPEIIOKHBIH.
Kax BuiHO 13 Ha3BaHUS JAHHBIX CITOCOOOB, €CIIH BTOPAst
gacTh OI" BbIpakeHa MPEATIOroM, TO TaKOH CrIocob cie-
JIyeT Ha3BaTh MPEIJIOKHBIM, €cli BTOpas yacte @I
BBIpaKEHA HApeYHeM, TO — HAPEYHBIM, €CIIH )K€ BTopas
gacte @I mpeacrapnseT coboi codeTaHue npeaiora u
Hapeuwsi, TO TaKOH Criocod 00pa3oBaHmst — (pa3oBO-TIPe/-
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JIOKHBIA. Hrke npuBOASTCSA MpUMEpHI Ha KaXKIbIi CIIy-
Yail yrmoTpeoIcHusI.

Hapeunsrit crioco6 obpazoBanus OI':

(6) In ‘The Death of the Author’ (1968, in Lodge,
1988) Barthes contends that the multiplicity of stylistic
levels, registers and frames of reference that make up a
text are focused on ‘the reader, not as was hitherto said,
the author’[4, p. 91].

[Ipemnoxubiii criocod oopazoBanus DI

(7) He carries over two very human attributes to the
non-human phenomena of the sky and the morning: the
ability to rejoice and to give birth [5, p. 36].

dpazoBo-npesIoxKHbIN crmocob oopazoBanus DI

(8) Group 3 is made up of words employed in docu-
ments [7, c. 10].

B yueOHuKax HocuTeNnel aHIHIICKOTO S3bIKa Hape-
HBIii cr1oco0 00pa3oBaHus PPa3oBbIX [IIAr0JIOB BCTpeUa-
etcsi B 55,7 % cirydaeB, peiioskHbIN crioco0 — B 42,4 %,
a ¢pazoBo-npemtoxuelii — B 1,2 %. B yueOHMKaX pyc-
CKOSI3BIYHBIX aBTOPOB HAPEUHBIH CrOCO0 00pa3oBaHUs
@I Bcrpeuaercs B 42,4 % ciydaes, peuIokHbIi — 57 %,
a GpazoBo-npeIoKHbIN — B 3,7 %.

TakuMm 06pa3oM, MOJKHO CIIENIaTh BBIBOJ, YTO B JHC-
Kypce HayYHOTO M3JIOKCHHS HOCHUTEIN aHTIHICKOTO
sI3pIKA YaIle yrnorpeOysitorT pa3oBbie IIaroibl, 00pa3o-
BaHHBIC C IIOMOIIBIO HAPEUHsI, B TO BPEMs KaK PYCCKOSI-
3BIYHBIH aBTOP CKIOHEH yrnoTpeoisats DI, 00pazoBaHHbIE
C IOMOUIBIO IIPEJIOra, COOTHOLLIEHHE ke (ppa3oBo-npe-
JIOKHBIX TJIATOJIOB MPUMEPHO onuHakoBoe. Ha ypoBHe
oOpaszoBanusa @I HabIrOIAETCS ABICHUE MEKbSI3BIKOBOI
CUHTaKCHYeCKOH nHTepdepeHuu.

AHanu3 4acToTHOCTH ynoTpeodnenust @I B INYHBIX
Y HEITMYHBIX (POPMax MOKA3bIBACT, UTO B padOTaX HOCH-
TeINeH aHIUIHCKOTO sA3bIKa JTnaHbIe (hopmbl DI BcTpeda-
1oTcst B 76,4 % cirydaeB, a HeMM4HBIC (HOPMBI TJIATOJIOB

Apocnasckuil 20Cy0apcmeentbill neda2o2utdecKutl yHu-
eepcumem umenu K. J{. Yuuncrozo
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(mH(UHUTHB, TepyHani, npudacTte) — B 23,4 %. B pa-
00Tax PyCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB JIMIHEIC (POPMBI (ppazo-
BBIX [JIaroJIOB BCTpeyaroTcs B 66,8 % cirydaes, a HEIUY-
Hble —B 33,1 %. B 1aHHOM cityyae MbI TaK)Ke UIMEEM JIeJI0
C MEXbSI3bIKOBOM CUHTAKCUUECKOW MHTEP(EpEHITHEH.

Pesynbrarel npeAnpuHATOro HaMHu aHaiu3a (yHK-
LIMOHUPOBAHUS TOKA3bIBAIOT, UTO B aHIVIMICKON peun
PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB JIOCTATOYHO YacTO HaOIo/Ia-
€TCs SIBJICHUE MEXbSI3bIKOBOW CUHTAKCUUYECKOW MHTEP-
dbepeHnun.
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